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Premessa 
 

     Gli Statuti del Libero Comune di Sassari furono 

scritti in lingua sarda–logudorese nel 1316 come 

traduzione da un preesistente Codice scritto in lingua 

Latina, con l’obiettivo di renderlo comprensibile agli 

abitanti del Comune di Sassari e del Distretto. 

     Questo Piccolo Glossario Comparato  Italiano-

Sardo è composto di nove colonne. 

L’ordine decrescente dei termini (A Z) si trova 

nell’ultima colonna, quella in Italiano. 

     Nella colonna 1 viene riportata la traduzione nel 

Sardo degli Statuti del Comune di Sassari del 1316 

     Nella colonna 2 viene riportato il termine usato nel 

Codice in Latino degli Statuti del Comune di Sassari. 

Codice latino che è stato tradotto in logudorese, nella 

lingua ufficiale utilizzata a Sassari nel 1316. 

     Nella colonna 3 vengono riportate alcune voci 

contenute nel Dizionario Etimologico Sardo (DES) 

scritto da M.L.Wagner. 

     Nella colonna 4 viene tradotto il termine 

corrispondente in Italiano nel Logudorese corrente. 

     Nella colonna 5 viene tradotto il termine 

corrispondente in italiano nel Nuorese corrente. 

     Nella colonna 6 viene tradotto il termine 

corrispondente in italiano nel Sassarese corrente. 

     Nella colonna 7 viene tradotto il termine 

corrispondente in italiano nel Gallurese corrente. 

III 



     Nella colonna 8 viene tradotto il termine 

corrispondente in italiano nel Campidanese corrente. 

     Si tenga presente che in questo Piccolo Glossario 

la traduzione della varie voci in Italiano è limitata alla 

scelta di un solo termine tra i tanti che possono venir 

usati nella lingua Sarda e nelle sue varianti. 
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Trascrizione fonetica 
 

Nella colonna 3 della tabella del Piccolo Glossario Comparato 

della Lingua Sarda intitolata M. L. WAGNER è stata seguita la 

seguente trascrizione fonetica:  

 

Vocalismo 

 
é, ó = e, o chiuse; è, ò = e, o aperte 
 
 

     Consonantismo 
 

ƀ, đ ǥ per le rispettive consonanti sonore fricative 

 ǥ= g occlusivo (davanti a e ed i) 

č, ğ = affricata prepalatale sonora (come in ital. gente, cento) 

s, dz = s, z sonore  

ts = z sorda 

ϑ            = fricativa interdentale sorda 

χ            = fricativa postvelare      
 

Nota: Nella colonna della tabella del Glossario Comparato 

intitolata Latino degli statuti  vengono riportate le espressioni 

latine come si trovano nel testo latino degli Statuti che ci è stato 

conservato. Il testo in lingua sarda è una traduzione del testo latino 

preesistente. 
 

Abbreviazioni: 
abl.    ablativo              fut.    futuro            v.     vedi       

acc.   accusativo          gn.    genitivo          vt.   verbo transitivo             

agg.  aggettivo             m.    maschile 

dat.  dativo                   pl.    plurale 

f.       femminile             
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Nota:  

- Poiché le caselle delle tabelle sono ristrette, per la presenza in 

una pagina di  nove colonne, le parole che continuano nella riga 

successiva sono indicate oltre che con il solito trattino di fine riga 

anche con la sottolineatura dell’ultima lettera della parola che 

continua nella riga successiva, senza tener conto della 

suddivisione in sillabe, seguendo una scrittura continua delle 

parole all’interno delle caselle. 

- I numeri in apice fanno riferimento ai versetti del testo degli 

Statuti del Comune di Sassari del 1316. 
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